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Организация Объединенных Наций A/71/PV.9
	

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семидесятая сессия 

9-е пленарное заседание 
Вторник, 20 сентября 2016 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Томсон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Фиджи)
	

Заседание открывается в 15 ч. 50 м. 

Выступление президента Тунисской Республики 
Его Превосходительства г-на Бежи Каида эс-
Себси 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея заслушает выступление президента Ту-
нисской Республики Его Превосходительства г-на 
Бежи Каида эс-Себси. 

Президента Тунисской Республики г-на Бежи 
Каида эс-Себси сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

Председатель (говорит по-английски): От име-
ни Генеральной Ассамблеи я имею честь привет-
ствовать в Организации Объединенных Наций 
президента Тунисской Республики Его Превосхо-
дительство г-на Бежи Каида эс-Себси и пригласить 
его выступить перед Ассамблеей. 

Президент эс-Себси (говорит по-арабски): 
Председатель Томсон, прежде всего позвольте мне 
поздравить Вас и в Вашем лице Вашу страну в связи 
с тем, что Вам доверили руководить работой теку-
щей сессии. Мы возлагаем большие надежды на то, 
что эта сессия позволит нам осуществить принци-
пы, лежащие в основе Организации и Генеральной 
Ассамблеи. Мы очень надеемся, что это событие 
также предоставит возможность для поощрения 
международного сотрудничества. Кроме того, я хо-
тел бы выразить свои самые искренние благодар-

ность и признательность Генеральному секретарю 
Пан Ги Муну за его огромные усилия, предприня-
тые на благо народов всего мира, а также за его со-
действие осуществлению благородных принципов 
Организации Объединенных Наций. 

Эта сессия проходит в период празднования 
независимости Туниса, который отмечает 60-ю 
годовщину как независимое современное государ-
ство. Прошло 60 лет с тех пор, как мы вступили в 
Организацию Объединенных Наций, и сегодня мы 
имеем возможность вновь заявить о том, насколько 
Тунис привержен целям и принципам, лежащим в 
основе создания Организации. Мы полностью го-
товы и впредь оказывать помощь Организации, с 
тем чтобы она могла выполнить свою благородную 
цель поощрения мира, безопасности, соблюдения 
прав человека и развития во всем мире. 

Тунис обладает уникальным опытом построе-
ния демократии на основе национального согласия, 
достижение которого позволило нам преодолеть 
разногласия в политических убеждениях. Это по-
зволило нам достичь больших политических успе-
хов. У нас появилась новая современная конститу-
ция. Мы провели выборы в законодательные орга-
ны и президентские выборы, за которыми наблюдал 
весь мир и которые были признаны прозрачными, 
свободными и справедливыми. Это укрепило нашу 
уверенность в себе и позволило нам более эффек-
тивно реагировать на вызовы, с которыми мы стал-
киваемся. Это также привело к тому, что в 2015 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 
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году тунисский Квартет национального диалога 
получил Нобелевскую премию мира, что, в свою 
очередь, позволило нам выпрямить политическую 
траекторию нашего развития и преодолеть полити-
ческий тупик. 

В плане демократии Тунис добился значитель-
ных результатов, однако нам все еще необходима 
поддержка. Ввиду нестабильности нашей эконо-
мики, мы по-прежнему должны укреплять свою 
демократию. Прошло уже пять лет со времени ту-
нисской революции 2011 года, однако мы все еще 
сталкиваемся с огромными проблемами на пути к 
экономическому восстановлению и улучшению ус-
ловий жизни. 

Мы приступили к осуществлению масштабной 
инициативы, с тем чтобы оправдать ожидания ту-
нисского народа. Мы призвали к созданию прави-
тельства национального единства, которое могло 
бы удовлетворить наши потребности на данном 
этапе нашей истории: обеспечить победу в борьбе 
с терроризмом, ускорить процесс достижения вза-
имосвязи между развитием и ростом, активизи-
ровать создание новых рабочих мест, искоренить 
коррупцию и заложить основы для благого управ-
ления и осуществления эффективной социальной 
политики. 

Эта инициатива получила широкую поддержку 
со стороны политических партий и различных на-
циональных организаций. Она привела к созданию 
правительства национального единства, активное 
участие в деятельности которого принимают жен-
щины и во главе которого стоит представитель мо-
лодежи. Этот факт отражает нашу решимость по-
зволить молодым людям и женщинам выполнять 
важные функции в рамках нашего демократическо-
го процесса. В 2011 году Тунис отказался от авто-
ритаризма, и в настоящее время наша страна суще-
ствует в условиях верховенства права. Мы вновь 
заявляем о нашей решимости продвигаться вперед 
в направлении к дальнейшему развитию демокра-
тии и обеспечению свободы и противодействовать 
любым попыткам вернуть нас в прошлое. 

Разумеется, будучи все еще молодой страной, 
мы сталкиваемся с серьезными экономическими и 
социальными проблемами беспрецедентного мас-
штаба, которые преграждают нам путь в светлое 
будущее и которые, в частности, связаны с обста-
новкой в регионе, особенно с распространением 

терроризма. Поэтому нам необходимо обращаться 
к нашим партнерам с просьбой оказать нам актив-
ную поддержку, с тем чтобы мы могли преодолеть 
вызовы и проблемы, продвинуться вперед в раз-
витии нашей страны и создать рабочие места для 
молодежи, особенно для тех ее представителей, ко-
торые обладают соответствующей квалификацией. 

29 и 30 ноября Тунис проведет у себя между-
народную конференцию в поддержку экономики и 
активизации инвестиций. В число участников вой-
дут главы государств и правительств, представите-
ли международных организаций, инвестиционные 
фондов, гражданского общества и государственно-
го и частного секторов. Это даст возможность на-
шим братьям и друзьям заявить о своей поддержке 
Туниса и солидарности с ним, в том числе о под-
держке демократии в нашей стране в этот чрезвы-
чайно важный момент времени. 

Общие прения в этом году исключительно важ-
ны, особенно после принятия новых целей в обла-
сти устойчивого развития. Они имеют особое зна-
чение, поскольку связаны с масштабной Повесткой 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года. Тунис также наметил многообещающие 
цели в деле разработки своего собственного плана 
развития. Мы сделаем все возможное, чтобы пре-
творить в жизнь Повестку дня на период до 2030 
года. 

Мы призываем всех партнеров удвоить свои 
усилия по оказанию помощи развивающимся стра-
нам в их стремлении достичь целей в области 
устойчивого развития, в том числе путем предо-
ставления им поддержки, на которую они рассчи-
тывают, — особенно странам Африки, которые 
сталкиваются со множеством экономических, со-
циальных и экологических проблем. Эти вызовы 
требуют значительной поддержки со стороны меж-
дународного сообщества, с тем чтобы помочь афри-
канским общинам и странам в скорейшем достиже-
нии развития. Мы должны быть уверены в том, что 
сможем этого достичь, с тем чтобы обеспечить мир, 
стабильность и безопасность и иметь возможность 
предотвращать конфликты и бороться с террориз-
мом и экстремизмом. 

Сегодня мы вновь подтверждаем нашу привер-
женность Повестке дня Африканского союза на пе-
риод до 2063 года, которая воплощает наши устрем-
ления и нашу приверженность. Учитывая тесную 
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связь между миром, безопасностью и развитием, 
мы также подтверждаем нашу приверженность рас-
ширению нашего участия в миротворческих опера-
циях Организации Объединенных Наций и акти-
визации деятельности по укреплению потенциала 
Африканского континента, в том числе в сфере во-
енной помощи. 

Мы наблюдаем увеличение масштабов насилия 
и конфликтов в арабских странах, что вызывает 
нашу серьезную обеспокоенность. Насилие, экстре-
мизм и терроризм продолжают распространяться 
по миру. Как мы видим, это приводит к росту ор-
ганизованной преступности, что дестабилизирует 
все без исключения страны мира. Отсутствие ста-
бильности в арабском мире — лишь часть той не-
стабильности, которая наблюдается по всему миру. 
Поэтому мы призываем все страны срочно обеспе-
чить политическое урегулирование всех проблем, 
касающихся этого региона. В первую очередь речь 
идет о палестинском вопросе, требующем справед-
ливого всеобъемлющего решения, которое позво-
лит добиться справедливости для палестинского 
народа, положить конец его страданиям и дать ему 
возможность реализовать свои законные историче-
ские права, в частности, на создание независимого 
государства со столицей в Аль-Кудсе, согласно со-
ответствующим международным решениям. 

Мы глубоко обеспокоены кризисом в Ливии, 
и наша обеспокоенность будет сохраняться, пока 
в этой братской стране царит нестабильность со 
всеми возможными последствиями для безопасно-
сти и экономики нашей страны. Мы преисполнены 
твердой решимости содействовать примирению и 
согласию между различными сторонами в Ливии, 
с тем чтобы они могли реализовать под эгидой Ор-
ганизации Объединенных Наций все этапы Ливий-
ского политического соглашения, подписанного 17 
декабря 2015 года. Мы должны также продолжать 
оказывать поддержку правительству национально-
го согласия, с тем чтобы оно могло взять на себя 
ответственность и сыграть свою роль в восстанов-
лении мира, стабильности и безопасности, а также 
в борьбе с терроризмом и повышении уровня жизни 
ливийского народа. 

Мы беспокойством наблюдаем за развитием 
событий в Сирии и Йемене. Мы обеспокоены по-
следствиями в сфере безопасности и возникшей в 
результате этих конфликтов гуманитарной ката-

строфой. Нам необходимо политическое решение 
ситуаций в этих двух странах, с тем чтобы они 
могли сохранить свое единство и территориальную 
целостность в целях обеспечения мира. 

Место Председателя занимает г-н Оньеама 
(Нигерия), заместитель Председателя. 

Сейчас, когда я выступаю здесь, в Ассамблее, 
наша страна отмечает годовщину своей независи-
мости и шестидесятую годовщину нашего всту-
пления в Организацию Объединенных Наций. В 
связи с этим мне на ум приходят слова основате-
ля современного Туниса Хабиба Бургибы, который 
подтвердил в одной из своих речей, что, обретя не-
зависимость, Тунис заявил о своей полной привер-
женности целям, принципам и благородным гума-
нитарным идеалам, закрепленными в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. Сегодня, когда мы 
начинаем новую главу в нашей истории — нашей 
древней истории — прилагая масштабные усилия 
по укреплению демократии и защите и поощрении 
прав человека, мы вновь подтверждаем нашу реши-
тельную приверженность созданию благоприят-
ных условий для наших граждан, с тем чтобы они 
могли жить достойно. Тунис опирается на усилия 
тунисского народа и на поддержку наших братьев 
и партнеров, и мы твердо убеждены в том, что эти 
усилия будут способствовать установлению мира и 
безопасности в этом регионе и во всем мире. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хочу поблагодарить президента Тунис-
ской Республики за его выступление. 

Президента Тунисской Республики г-на Бежи 
Каида эс-Себси сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Польша 
г-на Анджея Дуды 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Польша. 

Президента Республики Польша г-на Ан-
джея Дуду сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
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самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Польша Его Превосходительство г-на Анджея Дуду 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей. 

Президент Дуда (говорит по-польски; устный 
перевод на английский язык обеспечен делегацией): 
Прежде всего я хотел бы поздравить Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят первой 
сессии г-на Питера Томсона в связи с его избрани-
ем на этот важный пост. Я хотел бы заверить его в 
том, что наша страна полностью поддерживает его 
усилия. В то же время я хотел бы выразить искрен-
нюю признательность г-ну Могенсу Люккетофту за 
его активную работу на посту Председателя в ходе 
семидесятой сессии, на которой я имел честь в пер-
вый раз принимать участие в работе Ассамблеи в 
качестве президента Республики Польша. 

Устойчивое развитие, защита прав человека, 
мир и безопасность, — вот цели Организации Объ-
единенных Наций, на достижение которых искрен-
не надеется все человечество. Приняв в прошлом 
году Повестку дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года и новые цели в области 
устойчивого развития, мы продемонстрировали, 
что как международное сообщество мы способны 
сообща добиваться успеха, выполнять требуемые 
задачи и в то же время ставить новые высокие цели. 

Я хотел бы остановиться на трех основах устой-
чивого развития, без которых подобное развитие 
событий было бы невозможно. Я глубоко убежден 
в том, что этим правилам мы все должны неукос-
нительно следовать, если мы действительно забо-
тимся о счастье людей и прогрессе наших стран. 
Три правила — три составляющие устойчивого 
развития — это ответственность, солидарность и 
справедливость. 

Ответственность вытекает из нашего обяза-
тельства заботиться о наследии, которое мы хотим 
оставить нашим детям и внукам: ведь нам не долж-
но быть безразлично, как они будут о нас вспоми-
нать и что о нас напишут в учебниках истории. 
Ответственность подкрепляется убежденностью в 
том, что история не начинается и не заканчивается 
здесь и сейчас, а является творением сменяющих 
друг друга поколений, судеб и обязательств. 

Такое понимание ответственности распростра-
няется сегодня, в частности, и на социальные и 

природохранные вопросы. Ответственное развитие 
предполагает соответствующую заботу о преем-
ственности, которая должна сохраняться между по-
колениями в прошлом, настоящем и будущем. Как 
и в олимпийской эстафете, плавная передача эста-
фетной палочки имеет ключевое значение, когда 
один из бегунов протягивает ее другому. 

Как это неоднократно происходило, такая исто-
рическая преемственность может прерваться. Это 
случалось всякий раз, когда люди энергично бра-
лись за строительство нового, разрушая создан-
ное предшественниками и действуя вопреки своим 
убеждениям и чувству справедливости; когда по-
рядок уступал место хаосу, социальные связи на-
рушались и обострялось чувство страха и тревоги. 
Когда отсутствовало уважение к традициям, а вме-
сто него использовалась социальная инженерия и 
когда развитие становилось невозможным, тем бо-
лее устойчивое развитие. 

Прогресс, который приводит не к созиданию, а 
к разрушению, на самом деле представляет собой 
регресс. Семья является базовой составляющей 
человеческого общества и гармонично связывает 
между собой разные поколения. Именно поэтому 
так важно заботиться о ее прочности и благополу-
чии. Права человека — это также права семьи, и их 
осуществление предполагает активную поддержку 
со стороны общества, состоящего из нескольких 
поколений. Основным механизмом последнего яв-
ляется политика защиты семьи. 

Я с гордостью заявляю о том, что власти Респу-
блики Польша в настоящее время осуществляют 
масштабную программу по улучшению условий 
жизни детей в польских семьях. Основой любого 
развития является создание надлежащих условий 
для зарождения новой жизни. 

Вторым вызовом для устойчивого развития, 
который также требует проведения ответственной 
политики, является забота о среде обитания. Осу-
ществление повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года будет невозможно 
без борьбы с деградацией природной среды, кото-
рая должна вестись решительно и последовательно. 
Папа Франциск в своей энциклике 12 “Laudato Si” 
(«Прославлен будь») напомнил нам о том, что при-
родная среда является общим благом, которое при-
надлежит всему человечеству и предназначено для 
всех нас. 
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Масштабность проблем, с которыми мы стал-
киваемся, лучше всего иллюстрируется тем фак-
том, что на недавнем Международном геологиче-
ском конгрессе ученые пришли к выводу о том, что 
сейчас можно говорить о новой геологической эре, 
которая получила название «Антропоцен». Впер-
вые в истории нашей планеты эта эра определяет-
ся не геологической активностью, а человеческой 
деятельностью. 

Мы понимаем, какие серьезные экологические 
последствия влекут за собой изменения в природ-
ной среде. Вместе с тем, их социальные, экономи-
ческие и политические последствия имеют не менее 
важное значение. Мы уже можем уже сейчас задать-
ся вопросом, действительно ли нам угрожают кли-
матические войны. Именно поэтому только с помо-
щью глобальных действий, предпринимаемых на 
согласованной основе всеми государствами, можно 
добиться улучшения состояния окружающей среды 
на нашей планете. 

В прошлом году в Париже мы совместно про-
демонстрировали нашу способность принимать 
ответственные решения, одобрив новое соглаше-
ние об изменении климата. Республика Польша ак-
тивно участвовала в этих переговорах. Я хотел бы 
проинформировать Ассамблею о том, что Польша 
инициировала процесс ратификации Парижского 
соглашения и Дохинской поправки. Как президент 
Республики Польша я придаю большое значение 
его скорейшему завершению в соответствии с по-
ложениями нашей конституции. 

Вместе с тем, ответственность за окружающую 
среду предполагает нечто большее, чем простое 
противодействие изменению климата. В соответ-
ствии с духом повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года она также включа-
ет в себя охрану водных ресурсов и почв и борьбу с 
опустыниванием. Ответственное развитие требует 
сбалансированного подхода, поэтому окружающую 
среду следует рассматривать с точки зрения состо-
яния водных ресурсов, почвы и воздуха. 

Для того чтобы развитие отличалось устой-
чивым характером, необходимо также учитывать 
специфику отдельных стран, в частности, их эконо-
мические модели и структуру занятости. 

Второй составляющей устойчивого развития 
является солидарность. Эта концепция особенно 

близка сердцу польского народа, который по ини-
циативе социального движения с идентичным на-
званием реализовал мирные политические преоб-
разования четверть века назад, отвергнув систему, 
основанную на лжи и порабощении. Именно с опо-
рой на членов общества, чутко реагирующих на не-
счастья других людей и с уважением относящихся 
к любому человеку, независимо от его происхож-
дения и финансового положения, польская «Соли-
дарность» сумела выстроить такой прочный фунда-
мент. Сегодня Республика Польша придерживается 
принципа солидарности как на национальном, так и 
на глобальном уровне. 

Солидарность — это процесс, отвечающий ин-
тересам всех социальных групп, а не только самых 
сильных и влиятельных. Политика, проникнутая 
духом солидарности, предусматривает заботу о са-
мых слабых, а не о самых сильных. Поэтому такая 
политика должна строиться на солидарности меж-
ду работодателями и работниками, а также между 
более развитыми и менее развитыми регионами. 

Наконец, наиболее значимой является соли-
дарность тех, кто способен сопереживать людям, 
которые едва сводят концы с концами в повседнев-
ной жизни. Только модель развития, основанная на 
принципе солидарности, может привести к созда-
нию системы, при которой человеку, его потребно-
стям и стремлениям будет уделяться приоритетное 
внимание. Эта система должна обеспечивать рав-
ные возможности для всех и позволять нам исполь-
зовать потенциал тех людей, которые по-прежнему 
живут в условиях социальной изоляции. 

Речь идет о концепции развития, опирающей-
ся на принцип солидарности, положенный в основу 
политики, проводимой нынешним правительством 
Польши. В соответствии с нашими постулатами 
повышение качества жизни всех граждан должно 
стать результатом осуществляемых правитель-
ством мер, а не только макроэкономических показа-
телей, которые зачастую являются недостаточными 
для улучшения условий жизни. 

Мы не хотим быть заложниками экономической 
догмы; мы хотим найти такие решения, которые 
позволят всем социальным группам принимать ак-
тивное участие в процессе развития, что предоста-
вит им равные возможности в плане использования 
благ экономического роста. Такие решения приве-
дут к ожидаемым результатам в ограничении мас-
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штабов изоляции и нищеты, а также в устранении 
социального неравенства. 

Наша политика соответствует масштабным це-
лям повестки дня на период до 2030 года, которую 
мы совместно решили претворить в жизнь на сам-
мите в прошлом году. Я считаю, что настало время 
создать глобальную коалицию государств в целях 
построения обществ, основанных на солидарности. 
Солидарность в международных отношениях про-
является, прежде всего, в предоставлении гумани-
тарной помощи и помощи в целях развития на всех 
территориях, пострадавших в результате воору-
женных конфликтов, экономических кризисов или 
стихийных бедствий. 

Беспрецедентные по своим масштабам мигра-
ционные потоки в современном мире — это явле-
ние, с которым необходимо бороться в открытую и 
которое служит напоминанием о нашей огромной 
коллективной ответственности за принятие реаль-
ных мер для ликвидации коренных причин нищеты 
и обеспечения каждому человеку права на жизнь в 
собственной стране. 

Польша с тревогой и обеспокоенностью наблю-
дает за увеличением числа людей, пострадавших в 
результате конфликтов, особенно в Сирии и в Укра-
ине. Руководствуясь чувством солидарности, мы 
увеличили объем нашей гуманитарной помощи и 
помощи в целях развития в ближневосточном реги-
оне и на Востоке. 

В усилиях по укреплению мира и обеспечению 
устойчивого развития мы придаем большое значе-
ние образованию детей и молодежи. Именно поэто-
му мы оказываем финансовую поддержку образо-
вательным проектам в Африке. Наша страна всегда 
была и будет оставаться активным сторонником со-
лидарности на международной арене. 

Третий основной компонент устойчивого раз-
вития — это правосудие. Справедливый и равно-
правный порядок, при котором может быть реали-
зована модель устойчивого развития, основан на 
уважении прав человека и международного права. 
Индивидуальные свободы, достоинство человече-
ской личности, неприкосновенность жизни, а также 
свобода совести и религии входят в число неотъем-
лемых прав человека, которые в настоящее время 
требуют особой защиты. Слишком во многих реги-
онах мира свобода ограничивается репрессивной 

политической системой, попирается человеческое 
достоинство и нарушается самое основное право 
человека — право на жизнь. 

Мы принципиально не согласны с тем, что в 
столь многочисленных районах по всему миру люди 
умирают из-за своей религиозной принадлежности, 
что является лишь вопросом совести. Мы не можем 
хранить молчание перед лицом страданий христи-
ан, которых убивают во имя религиозного фанатиз-
ма. Мировое сообщество должно принимать меры 
реагирования в ответ на религиозный геноцид, 
который становится все более распространенным 
явлением. 

Именно поэтому Польша с особым удовлетво-
рением приветствовала тот факт, что защите прав 
человека было отведено достойное место среди 
приоритетных задач в новой повестке дня в обла-
сти развития. В рамках нашего глобального согла-
шения мы сообща подтвердили взаимозависимость 
между развитием, правами человека и свободами. 
Только на основе уважения всех прав человека — 
политических, социальных, экономических и куль-
турных — мы сможем в полной мере реализовать 
человеческий потенциал и, в конечном счете, до-
биться реализации модели устойчивого развития. 
Тем не менее необходимо помнить, что все права 
человека вытекают из одного самого основного 
права — права на жизнь. 

Однако наши усилия сделать мир более благо-
приятным местом для жизни окажутся напрасны-
ми, если мы не сможем гарантировать абсолютный 
примат международного права в отношениях меж-
ду государствами. Год назад в этом же зале я гово-
рил о необходимости того, чтобы международные 
отношения опирались на право (см. A/70/PV.13). Я 
также подчеркнул, что все государства в равной 
степени обязаны выполнять свои международные 
обязательства, и что любые действия в нарушение 
положений международного права, включая поли-
тический суверенитет и территориальную целост-
ность, должны решительно осуждаться междуна-
родным сообществом. 

Сегодня я хотел бы еще раз со всей ясностью за-
явить, что мы должны действовать в соответствии с 
правилами, то есть руководствоваться принципом, 
который лучше всего отражен в латинской выраже-
нии «ex injuria jus non oritur», что означает «право 
не может возникнуть из правонарушений». Ни один 
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агрессор не имеет права на ту территорию, которую 
он оккупировал. Мы отвергаем систему, в которой 
политика силы и агрессии определяет судьбу на-
рода. Мир и безопасность — это два ключевых ус-
ловия, необходимых для обеспечения устойчивого 
развития. В этой связи эффективность глобальных 
действий должна зависеть от международной соли-
дарности и согласованных действий государств. 

В то же время любой акт агрессии в нарушение 
международных обязательств подрывает взаимное 
доверие между государствами и обществами. Он 
разрушает порядок, созданный благодаря огром-
ным усилиям после окончания Второй мировой во-
йны. Именно поэтому крайне важно добиться того, 
чтобы политика силы всегда встречала решитель-
ное сопротивление со стороны международного 
сообщества. Для того чтобы право было эффектив-
ным, с любым его нарушением необходимо обяза-
тельно бороться с помощью серьезных контрмер. 

Кроме того, я хотел бы также отметить, что 
реализация принципа справедливости в между-
народных отношениях оказывается под угрозой 
в тех случаях, когда мы опираемся на концепцию 
разделения сфер влияния между сверхдержава-
ми, поскольку это чревато марионеточными во-
йнами, неуважением к правосубъектности слабых 
государств и нарушением принципов свободы и 
равенства государств и народов. Давайте помнить 
о том, что мир, построенный в ущерб чьей-то сво-
боде, не может быть прочным и никогда не будет 
справедливым. 

В этом году наша страна приняла у себя два 
мероприятия, которые восстановили веру в силу 
международного сотрудничества между государ-
ствами и народами. Состоявшийся в июле саммит 
Организации Североатлантического договора под-
твердил единство НАТО в усилиях по укреплению 
мира и свободы в трансатлантическом простран-
стве. На нем была подтверждена приверженность 
стран НАТО, заключивших соглашение о повыше-
нии уровня безопасности на европейском континен-
те. Итоги Варшавского саммита стали отражением 
коллективной солидарности и уважения независи-
мости свободных народов, а следовательно, и цен-
ностей, лежащих в основе справедливого междуна-
родного порядка. 

Вскоре после саммита НАТО в моем родном го-
роде Кракове состоялось празднование Междуна-

родного дня молодежи, в ходе которого молодежь 
из различных стран мира смогла встретиться с 
Папой Франциском. Эти дни стали торжеством ра-
дости, дружбы и любви. Молодые люди, собравши-
еся в Польше, продемонстрировали нам, что путь 
к миру начинается с человеческой солидарности, 
основанной на заботе о других, независимо от их 
происхождения или вероисповедания. Ответствен-
ность, солидарность и справедливость являются 
теми столпами, на которых Польша хотела бы по-
строить международное сообщество в интересах 
устойчивого развития свободных народов и равно-
правных государств. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел бы поблагодарить президента Респу-
блики Польша за только что сделанное заявление. 

Президента Республики Польша г-на Анджея 
Дуду сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Южно-Африканской 
Республики г-на Джейкоба Зумы 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Южно-Африканской 
Республики. 

Президента Южно-Африканской Республики 
г-на Джейкоба Зуму сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Южно-Аф-
риканской Республики Его Превосходительство 
г-на Джейкоба Зуму и пригласить его выступить 
перед Ассамблеей. 

Президент Зума (говорит по-английски): Я хо-
тел бы поздравить Председателя с его избранием 
на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят первой сессии. Я заверяю его в неизмен-
ной поддержке Южной Африки при выполнении его 
приоритетных задач и обязательств на протяжении 
всего срока его полномочий. Мы также признатель-
ны г-ну Могенсу Люккетофту (Дания) за умелое ру-
ководство работой Генеральной Ассамблеи в ходе 
ее исторической семидесятой сессии. 
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2016 год является важным годом для Южной 
Африки, мы отметили две важные для нашей стра-
ны исторические годовщины. Недавно мы отмети-
ли шестидесятилетие состоявшегося в марте 1956 
года марша женщин против дискриминационных и 
расистских законов, а также сороковую годовщи-
ну восстания молодежи против апартеида, которое 
произошло 16 июня 1976 года. Эти два события оз-
наменовали важный перелом в истории нашей борь-
бы против правления меньшинства, которое про-
поведовало в нашей стране апартеид. Мартовский 
марш женщин привлек пристальное внимание к 
гендерному аспекту и равноправию женщин в борь-
бе против господства, угнетения и несправедли-
вости белого меньшинства. Кроме того, восстание 
молодежи, происшедшее 40 лет назад, высветило и 
укрепило роль молодежи в борьбе за освобождение 
и построение лучшего общества. 

Сегодня на этих прениях мы рассматриваем 
тему: «Цели в области устойчивого развития: все-
общее стремление преобразовать наш мир», и эти 
два важнейших события напоминают нам о себе. 
В прошлом году мировые лидеры отметили семи-
десятую годовщину Организации Объединенных 
Наций, приняв Повестку дня на период до 2030 
года, то есть цели в области устойчивого развития 
(ЦУР). Мы взяли на себя обязательство выполнить 
масштабную преобразовательную глобальную 
программу развития, которая направлена на пре-
одоление трех проблем этого столетия: нищеты, 
безработицы и неравенства. Цели в области разви-
тия, сформулированные в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), во многом сыграли важную роль в моби-
лизации правительств и общин стран всего мира 
на реализацию программ и стратегий искоренения 
нищеты и продвижения социально-экономического 
развития, особенно в Африке. 

Всем хорошо известно, что наш континент, 
особенно страны Африки, расположенные к югу 
от Сахары, не достиг целевых показателей, пред-
усмотренных ЦРДТ. Именно по этой причине мы 
настаивали на том, чтобы цели в области устойчи-
вого развития были использованы для завершения 
работы по достижению ЦРДТ. В этой связи мы за-
интересованы в обеспечении полного осуществле-
ния ЦУР для продвижения устойчивого развития 
Африки. 

В течение последних нескольких десятилетий 
мы прилагаем большие усилия для преодоления по-
следствий недостаточного развития и наследия ко-
лониализма и апартеида в Африке. Для ускоренно-
го развития Африканского континента нам нужно 
устранить ряд барьеров. Работа в этом направлении 
предполагает решение проблем неадекватной ин-
фраструктуры; большой зависимости от сырьевых 
товаров; высокой уязвимости в условиях неустой-
чивости цен на сырьевые товары; ограниченности 
инвестиций в исследования и разработки, науку, 
инновации и технологию; низкого уровня инвести-
рования частного сектора, а также дальнейшего по-
вышения профессионального уровня рабочей силы. 
Для решения некоторых из этих проблем конти-
нент приступил к осуществлению ряда инициатив, 
включая «Новое партнерство в интересах развития 
Африки», президентскую инициативу развития ин-
фраструктуры, План добычи полезных ископаемых 
в Африке и Программу развития инфраструктуры 
в Африке. 

В Южной Африке мы разработали план наци-
онального развития, который учитывает Повестку 
дня Африканского союза на период до 2063 года и 
цели в области устойчивого развития. В центре на-
шего плана развития стоит задача искоренения ни-
щеты и повышения уровня жизни нашего народа. 
Наш план национального развития отражает также 
стремление к индустриализации Африки. Она бу-
дет содействовать искоренению нищеты, сокраще-
нию неравенства и безработицы, а также будет в 
большой мере способствовать глобальному эконо-
мическому росту и процветанию. Поэтому крайне 
важно, чтобы Африка и наименее развитые страны, 
которые остались в предыдущих процессах инду-
стриализации за бортом, не были исключены из 
четвертой, или новой, промышленной революции. 

Успешное осуществление планов развития Аф-
рики зависит от наличия ресурсов. Поэтому мы 
серьезно озабоченны тем, что континент теряет ре-
сурсы из-за незаконных финансовых потоков. По 
данным созданной Африканским союзом и Эконо-
мической комиссией Организации Объединенных 
Наций для Африки совместной Группы высокого 
уровня по противодействию незаконным финан-
совым потокам из Африки, объем незаконных фи-
нансовых потоков из Африки может достигать 50 
млрд. долл. США в год. Незаконные финансовые 
потоки лишают развивающиеся страны ресурсов, 
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которые им столь необходимы для подъема их эко-
номики с целью обеспечения инфраструктуры и 
основных услуг, таких как образование и здравоох-
ранение. Мы настоятельно призываем все мировое 
сообщество рассмотреть эту проблему серьезно и 
безотлагательно, как она того заслуживает. 

Нам также необходимо ликвидировать разрыв, 
который, к сожалению, существует между богаты-
ми и бедными странами и который разделил стра-
ны на крупные и малые. Глобальное неравенство и 
экономическая изоляция превратились в серьезную 
угрозу международному миру и стабильности. По-
этому всеохватный экономический рост является 
императивом в деле обеспечения мира, безопасно-
сти и процветания. Однако всеохватный экономи-
ческий рост будет оставаться несбыточной мечтой, 
если могущественные державы будут продолжать 
ставить свои национальные интересы выше гло-
бальных коллективных интересов. 

В рамках Африканского союза и его архитек-
туры мира и безопасности Африканский континент 
по-прежнему привержен урегулированию веду-
щихся конфликтов. Мы взяли на себя обязатель-
ство заставить пушки замолчать к 2020 году. Мы 
призываем, в частности, Совет Безопасности под-
держивать африканские миротворческие операции, 
чтобы мы могли достичь этой благородной цели. 
Ситуации в Ливии, Южном Судане и Центрально-
африканской Республике по-прежнему являются 
одной из приоритетных задач континента. Мы на-
стоятельно призываем Совет Безопасности более 
эффективно согласовывать и координировать свою 
деятельность с усилиями, которые Африканский 
союз прилагает для установления мира в этих брат-
ских странах и на всем континенте. 

Помимо проблем нашего континента, мы по-
прежнему озабочены угрозами, которые создает 
терроризм. Пятнадцать лет спустя после совершен-
ных 11 сентября террористических нападений на 
Соединенные Штаты международный терроризм 
является проблемой, которую в одиночку не может 
успешно решить ни одна страна и ни один регион. 
Мы видим, как набирает силу «Исламское государ-
ство Ирака и Леванта», и мы потрясены его жесто-
кими и бессмысленными убийствами. Конфликты в 
Ливии и Сирии создают террористам благодатную 
почву для осуществления ими ни чем не оправдан-
ной террористической деятельности. 

Менее чем за пять лет сирийский конфликт 
привел к хаосу в этой стране и разрушительным 
последствиям для стабильности во всем регионе. 
Тупиковая ситуация в Совете Безопасности по си-
рийскому вопросу высвечивает структурную дис-
функцию, которая свойственна принципу дости-
жения консенсуса, принятому в 1945 году после 
окончания Второй мировой войны. В этой связи мы 
должны спросить себя, может ли Организация Объ-
единенных Наций, и в частности Совет Безопасно-
сти в нынешнем составе, выполнять свой мандат и 
решать проблемы XXI века? 

Совет Безопасности призван действовать в на-
ших коллективных интересах и не должен увязать в 
трясине узких национальных интересов нескольких 
государств. Организация Объединенных Наций, и в 
частности Совет, остро нуждается в реформирова-
нии. Южная Африка призывает и будет призывать 
к радикальному реформированию Совета Безопас-
ности с целью обеспечения представленности в нем 
Африки. Нельзя таким образом продолжать лишать 
голоса один миллиард человек. 

Глубокую озабоченность у нас вызывает от-
сутствие прогресса в поисках надежного урегули-
рования палестинского вопроса, а также борьба 
Сахарской Арабской Демократической Республики 
за самоопределение. Организации Объединенных 
Наций необходимо выполнить свою историческую 
миссию и обеспечить окончательное урегулирова-
ние двух самых давних вопросов деколонизации и 
оккупации в осуществление целей Устава Органи-
зации Объединенных Наций. 

Подписание в прошлом году Парижского согла-
шения стало историческим моментом в решимости 
человечества свести к минимуму последствия из-
менения климата и внести в это дело свой вклад. Я 
хотел бы воспользоваться этой возможностью, что-
бы воздать должное Генеральному секретарю Пан 
Ги Муну за исключительное руководство, которое 
он обеспечил в этом вопросе после пятнадцатой 
сессии Конференции Сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата, состоявшейся в Копенгагене. Он был не-
изменно привержен окончательному согласованию 
всеми юридически обязывающего соглашения. 
Принятие Дурбанской платформы для более актив-
ных действий на семнадцатой сессии Конференции 
Сторон стало исторической вехой и ознаменовало 
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собой перелом в переговорах по юридически обя-
зывающему документу. Она служит четкой «до-
рожной картой», предусматривающей целевые по-
казатели и сроки. 

От имени народа и правительства Южной Аф-
рики я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы поблагодарить покидающего свой пост 
Генерального секретаря Организации Объединен-
ных Наций Его Превосходительство г-на Пан Ги 
Муна за безукоризненное и прекрасное руковод-
ство деятельностью Организации в течение послед-
него десятилетия. Мы желаем ему всего хорошего в 
его дальнейшей работе. 

Мы рады тому, что Генеральная Ассамблея 
впервые в истории Организации Объединенных 
Наций занимает центральное место в процессе вы-
бора нового Генерального секретаря. Мы считаем, 
что в вопросе выбора кандидатуры Генерального 
секретаря два главных органа Организации Объ-
единенных Наций должны играть сбалансирован-
ную и равноправную роль. Генеральная Ассамблея, 
будучи самым представительным органом, пред-
ставляющим все чаяния народов мира, должна за-
нимать центральное место в выборе подходящего 
мужчины или подходящей женщины на пост бу-
дущего руководителя Организации Объединенных 
Наций. 

Генеральной Ассамблее не следует ожидать 
обычных принятых Советом Безопасности реше-
ний. Южная Африка особенно поддерживает пред-
ложение об ограничении срока полномочий Ге-
нерального секретаря семью годами без права на 
переизбрание, чтобы он или она могли работать, не 
думая о повторном назначении. 

Южная Африка надеется на сотрудничество с 
Председателем Генеральной Ассамблеи и другими 
государствами-членами в ходе этой сессии. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я благодарю президента Южно-Африканской 
Республики за только что сделанное им заявление. 

Президента Южно-Африканской Республики 
г-на Джейкоба Зуму сопровождают из зала Ге-
неральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Словения 
Его Превосходительства г-на Борута Пахора 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслуша-
ет выступление президента Республики Словения. 

Президента Республики Словении г-на Бору-
та Пахора сопровождают в зал Генеральной 
Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Республики Сло-
вении Его Превосходительство г-на Борута Пахора 
и пригласить его выступить перед Ассамблеей. 

Президент Пахор (говорит по-английски): Се-
годня мы являемся свидетелями цифровой транс-
формации в масштабе всей планеты. Пока это ка-
сается в первую очередь глобальной экономики. 
Тем не менее, нет никаких сомнений в том, что в 
ближайшее время эти преобразования затронут все 
аспекты общественной жизни — на местном, реги-
ональном и международном уровнях. Я был потря-
сен заявлением представителя министерства труда 
Соединенных Штатов о том, что 65 процентов се-
годняшних студентов будут работать на должно-
стях, которых в настоящее время не существуют. 
Такие прогнозы в действительности являются бо-
лее реальными для большинства развитых стран, 
но цифровая трансформация быстро распространя-
ются по всему миру. 

Как бы там ни было, такой замечательный тех-
нический прогресс нельзя не приветствовать. Мы 
очень надеемся, что он позволит нам решить до сих 
пор неурегулированные проблемы. Однако, как и 
в прошлом, сегодняшняя четвертая по счету про-
мышленная революция принесет с собой новые 
проблемы и обострит часть старых проблем, кото-
рые по-прежнему стоят перед человечеством. 

Прежде всего это проблема неравенства. Речь 
идет не только о социальной справедливости или 
несправедливости, но прежде всего о мире во всем 
мире. Современный мир еще не пришел к понима-
нию традиционных причин применения силы вну-
три стран и в отношениях между ними, не говоря 
уже о том, чтобы избавиться от этих причин. И 
сейчас перед нами стоит новая проблема, заклю-
чающаяся в том, как регулировать технический 
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прогресс, чтобы его плодами могли пользоваться 
все, а не только привилегированное меньшинство. 
Информационная революция проложила путь к 
глобальному осознанию социального неравенства. 
И я считаю, что это неравенство является одной 
из главных причин социальных конфликтов, в том 
числе в рамках международного сообщества. 

Вопрос о правовом и любом другом регулиро-
вании процесса цифровой трансформации, безус-
ловно, является новым в повестке дня. Это также 
касается и большинства развитых стран междуна-
родного сообщества. Однако глобализация циф-
ровой трансформации происходит так быстро, что 
Организации Объединенных Наций следует актив-
но ею заняться. Сначала мы столкнемся с трудно-
стями и проблемами, но в конечном счет истори-
ческая необходимость заставит нас объединиться в 
наших усилиях. 

Объединение наших усилий для создания ре-
жима эффективного регулирования изменения 
климата свидетельствует о том, что мы можем до-
биться успеха в нашей работе. Вполне возможно, 
что одним из элементов успеха является то, что 
изменение климата выступает одной из основных 
причин международной миграции. И до тех пор, 
пока миграция остается не регулируемой, она будет 
продолжать создавать серьезнейшую проблему для 
безопасности в мире. В этом смысле миграция яв-
ляется для международного сообщества еще одним 
стимулом к поиску надлежащих общих решений. 

Мирное урегулирование конфликтов абсолют-
но необходимо в любых ситуациях. Что касается их 
основных причин, то Организация Объединенных 
Наций, как представляется, работает не достаточно 
эффективно над их устранением. Это должно быть 
еще одним напоминанием о том, что Организации 
следует адаптироваться к новым условиям и ново-
му балансу сил. Если система Организации Объ-
единенных Наций не будет успешно справляться 
с международными конфликтами, она может по-
терять свою актуальность. Применение силы в ка-
честве последнего средства разрешения споров без 
обязательного одобрения со стороны Организации 
Объединенных Наций — например в борьбе с тер-
роризмом — чревато развалом политической архи-
тектуры и архитектуры безопасности, созданной 
после Второй мировой войны. 

В этой связи выбор следующего лидера Орга-
низации Объединенных Наций имеет исключи-
тельное значение. Наша страна, Словения, гордится 
тем, что выдвинула на этот важный пост кандида-
туру г-на Данило Тюрка, бывшего руководителя 
нашего государства и в прошлом помощника Ге-
нерального секретаря по политическим вопросам, 
долгие годы отстаивавшего идеалы Организации 
Объединенных Наций. Я твердо убежден в том, что 
он является надежным и заслуживающим доверия 
кандидатом и что настало время, чтобы Генераль-
ным секретарем стал представитель Группы вос-
точноевропейских государств. 

Я с удовлетворением представляю нашу страну 
Словению как энергичную, зеленую страну с тер-
риторией достаточной для того, чтобы быть при-
мером для подражания во многих отношениях, но 
также выступающую в поддержку демократии, ра-
венства, мирного разрешения споров и соблюдения 
норм международного права. Мы строим наше со-
общество наций на принципах уважения междуна-
родного права, защиты граждан и их прав человека. 
Если мы хотим, чтобы наши общества процветали, 
мы должны неизменно руководствоваться этими 
принципами. 

Наша страна также решительно выступает в 
поддержку эффективной многосторонности и вме-
сте с другими странами добивается в общемиро-
вом масштабе обеспечения всеобщего уважения к 
правам человека, соблюдения норм международ-
ного права, укрепления принципа верховенства 
права, использования превентивной дипломатии, 
особенно в области посредничества, упрочения 
мира и безопасности, поощрения гендерного равен-
ства. отстаивания интересов престарелых, охраны 
природных ресурсов, реализации целей в области 
устойчивого развития и обеспечения достойной 
жизни для всех. 

Словения будет продвигать эти принципы в 
Организации Объединенных Наций, в том числе 
как член Совета по правам человека и кандидат на 
пост его Председателя в 2018 году, как нынешний 
Председатель Сети безопасности человека и член 
различных неофициальных групп Организации 
Объединенных Наций, а также в других региональ-
ных организациях и группах, членом которых мы 
являемся. 
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Предыдущая сессия Генеральной Ассамблеи 
стала поистине исторической вехой, и теперь наста-
ло время приступить к осуществлению Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года, которая вместе с Парижским соглашени-
ем об изменении климата обеспечивает «дорожную 
карту» и программу построения более устойчивого 
будущего для нашей планеты и достижения про-
цветания для ее граждан. 

Мы также будем продолжать наши усилия, на-
правленные на то, чтобы провозгласить 20 мая Все-
мирным днем пчел. Наша деятельность на этой сес-
сии Генеральной Ассамблеи будет осуществляться 
главным образом в контексте Продовольственной и 
сельскохозяйственной организации Объединенных 
Наций, и мы надеемся представить резолюцию в 
Нью-Йорке в ходе семьдесят второй сессии Ассам-
блеи. Мы считаем, что нашу общую заботу о пче-
лах и других опылителях необходимо укреплять с 
целью обеспечения продовольственной безопасно-
сти, биоразнообразия и устойчивого развития. 

Позвольте мне в заключение сказать, что с по-
кидающим свой пост Генеральным секретарем 
было очень приятно работать. Я хотел бы воздать 
ему должное и поблагодарить его за решительные 
усилия по продвижению Организации Объединен-
ных Наций, ее ценностей и целей. Мы будем пом-
нить его за его неустанные усилия, направленные 
на то, чтобы сделать мир лучше. Мы искренне наде-
емся, что следующий Генеральный секретарь будет 
работать в таком же духе, и даже лучше, на благо 
всего человечества, наших детей и внуков. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я благодарю президента Республики Сло-
вения за только что сделанное им заявление. 

Президента Республики Словении г-на Борута 
Пахора сопровождают из зала Генеральной 
Ассамблеи. 

Выступление президента Арабской Республики 
Египет г-на Абделя Фаттаха ас-Сиси 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Арабской Республи-
ки Египет. 

Президента Арабской Республики Египет г-на 
Абделя Фаттаха ас-Сиси сопровождают в зал 
Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи имею честь приветствовать в Организации 
Объединенных Наций президента Арабской Респу-
блики Египет Его Превосходительство г-на Абделя 
Фаттаха ас-Сиси и приглашаю его выступить перед 
Ассамблеей. 

Президент ас-Сиси (говорит по-арабски): По-
звольте мне, прежде всего, поздравить Председа-
теля Питера Томсона с вступлением на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
первой сессии и пожелать ему всяческих успехов. 
Я хотел бы также выразить признательность г-ну 
Могенсу Люккетофту, Председателю Генеральной 
Ассамблеи на ее предыдущей сессии, за его усилия 
и работу. 

Нынешняя сессия Генеральной Ассамблеи про-
ходит после того, как в рамках наших усилий, на-
правленных на достижение всестороннего устойчи-
вого развития в его экологическом, экономическом 
и социальном измерениях, начался новый этап по-
сле принятия Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года и принятия за год 
до этого Аддис-Абебской программы действий по 
финансированию развития (резолюция 69/313). 

Оправдание надежд народов, особенно разви-
вающихся стран, на достойный уровень жизни и 
дальнейший прогресс, в соответствии с принципа-
ми гуманности, которыми мы все руководствуемся, 
несомненно, является нашей главной задачей, воз-
ложенной на нас как на лидеров нашими народами. 
Вместе с тем, проблемы, с которыми сталкиваются 
развивающиеся страны, в сочетании с их ограни-
ченными возможностями, препятствуют полному 
достижению целей, намеченных в Повестке дня. 
Развивающиеся страны не имеют достаточных воз-
можностей для достижения устойчивого развития; 
они нуждаются в благоприятных международных 
условиях, обеспечивающих им более широкое про-
странство в международной торговле, механизмах 
финансирования и передачи технологий, а также в 
инвестиционных потоках и урегулировании вопро-
сов задолженности. Им также нужно, чтобы наци-
ональные условия благоприятствовали развитию. 

12/22 16-29304 
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Египет призывает поддержать роль государства 
в целях обеспечения баланса между различными из-
мерениями устойчивого развития, особенно в том, 
что касается эффективности сетей социальной за-
щиты и поощрения национальной ответственности 
за развитие. Египет также подчеркивает важность 
реформирования глобальной денежно-кредитной 
системы с целью создания справедливой глобаль-
ной экономической системы, которая обеспечит 
равные возможности для развития и позволит све-
сти к минимуму разрыв между развитыми и разви-
вающимися странами. Организация Объединенных 
Наций является идеальной платформой для реше-
ния этой проблемы. Поэтому Египет был в числе 
первых 22 государств, добровольно представивших 
в июле этого года обзор своих планов развития. 

В прошлом году мы достигли соглашения на ос-
нове принципов Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата. Как 
координатор Комитета глав государств и прави-
тельств африканских стран по изменению климата 
я вновь заявляю о готовности Африки бороться, по 
мере своих возможностей, с изменением климата, 
а также о ее стремлении реализовать на практике 
предусмотренные соглашением имплементацион-
ные механизмы устойчивого финансирования и 
передачи технологий. В осуществление соответ-
ствующих резолюций Африканского союза Египет 
разработал программу в рамках инициативы по 
возобновляемым источникам энергии и представил 
ее во время своего руководства работой Комитета 
глав государств и правительств африканских стран 
по изменению климата. 

Египет хотел бы подчеркнуть, что эта инициа-
тива имеет большое значение для поддержки Аф-
рики. В рамках усилий, направленных на борьбу с 
изменением климата, необходимо учитывать прин-
цип справедливости и право на развитие, а также 
необходимость соблюдения норм международного 
права, наиболее важными из которых являются от-
каз от нанесения ущерба, расширение сотрудниче-
ства и участие различных стран в перспективных 
проектах в соответствии с правилами, регулирую-
щими международные финансовые учреждения, в 
частности Всемирный банк. 

Благодаря положительному эффекту револю-
ции в информационно-коммуникационных техно-
логиях, а также глобальной торговле, беспрепят-

ственным потокам капитала и инвестиций, мир 
стал глобальной деревней. Тем не менее мы по-
прежнему видим другую сторону глобализации, 
которая породила ряд социальных и экономических 
проблем. Глобализация привела к росту нищеты, 
расширению неравенства и подорвала обществен-
ный договор. В сочетании все эти факторы оказыва-
ют давление на институциональную сплоченность 
этих стран. Такие проблемы и трудности служат 
для международного сообщества самым главным 
стимулом в деле обеспечения государственным ин-
ститутам всех стран самых эффективных средств, 
позволяющих им выполнять свои обязанности и 
удовлетворять потребности и чаяния своих наро-
дов. На фоне вызовов, с которыми сталкивается 
международный порядок, египетский народ сумел 
мобилизовать свою волю, чтобы обеспечить ста-
бильность, защитить государство и его институты, 
уберечь свое общество от раскола и хаоса. Египет-
ский народ одобрил новую Конституцию, которая 
закрепляет права и свободы, изложенные во Все-
общей декларации прав человека, обеспечивает ра-
венство независимо от гражданства, укрепляет за-
щиту уязвимых групп, позволяет женщинам занять 
беспрецедентное число мест в палате представите-
лей, а молодежи — расширить в нем свою представ-
ленность. Сегодня палата представителей активно 
осуществляет свои законодательные полномочия 
и функции надзора за органами исполнительной 
власти. 

Что касается экономики, то Египет целенаправ-
ленно продвигается вперед в деле осуществления 
масштабного плана экономических реформ, кото-
рый учитывает социальные аспекты и необходи-
мость обеспечения достойной жизни египетского 
народа. Египет также осуществляет крупные наци-
ональные проекты по расширению своей дорожной 
сети и производству энергии из возобновляемых 
источников, а также увеличивает площадь сельско-
хозяйственных земель. 

Несмотря на то, что Ближний Восток продолжа-
ет страдать от кровопролитных конфликтов, Еги-
пет сумел сохранить стабильность в крайне неста-
бильном регионе благодаря надежности своих ин-
ститутов и приверженности народа своему огром-
ному культурному наследию. Международному со-
обществу следует признать и поддержать этот факт 
на благо региона и всего мира, чтобы Египет мог 
по-прежнему оставаться оплотом стабильности на 
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Ближнем Востоке и мог прилагать все возможные 
усилия для выполнения отведенной ему роли в со-
трудничестве с региональными и международными 
субъектами, направленной на восстановление без-
опасности и стабильности на Ближнем Востоке. 

На фоне кровопролитных конфликтов, от кото-
рых страдает регион, плачевная ситуация в Сирии 
продолжается шестой год и привела к гибели сотен 
тысяч людей и появлению миллионов внутренне 
перемещенных лиц и беженцев как в самой стра-
не, так и в соседних государствах. Из этого числа 
Египет принял как своих братьев и сестер 500 000 
сирийцев, обеспечил им медицинские услуги, об-
разование и жилье. Кровопролитие в Сирии и от-
сутствие каких-либо политических перспектив на 
горизонте терпеть больше уже нельзя. 

Что в этом случае необходимо, совершенно 
ясно — немедленное всеобъемлющее прекращение 
всех боевых действий на территории Сирии, кото-
рое откроет путь к политическому решению, позво-
ляющему положить конец кровопролитию, сохра-
нить территориальную целостность и безопасность 
Сирии и ее государственных институтов, а также 
оправдать чаяния сирийцев и прекратить хаос, ко-
торый лишь способствует распространению терро-
ризма. В этой связи мы приветствуем соглашение 
о прекращении боевых действий, которое недавно 
было достигнуто в результате похвальных усилий 
России и Соединенных Штатов. Мы надеемся, что 
международное сообщество оперативно примет се-
рьезные меры для скорейшего возобновления пере-
говоров с целью всеобъемлющего урегулирования 
кризиса. 

В том же контексте нашего бурлящего региона 
главной причиной региональной нестабильности на 
Ближнем Востоке по-прежнему является арабо-из-
раильский конфликт, окончательное и всеобъемлю-
щее урегулирование которого требует совместных 
усилий стран региона и международного сообще-
ства. Египет продолжает прилагать все усилия для 
достижения мира в регионе, прекращения израиль-
ской оккупации путем переговоров и достижения 
прогресса в мирном процессе с целью обеспечения 
окончательного урегулирования, а также устой-
чивого и справедливого мира на основе решения, 
предусматривающего сосуществование двух госу-
дарств. В этой связи мы приветствуем усилия, ко-
торые прилагаются сегодня из искреннего побуж-

дения улучшить положение на палестинских терри-
ториях, поскольку палестинский народ продолжает 
страдать от положения дел, которое необходимо 
исправить. Нам следует сосредоточить внимание 
на прекращении оккупации и восстановлении прав 
палестинского народа на основе мирного соглаше-
ния, заключенного в соответствии с резолюциями, 
имеющими международную легитимность, согла-
шения, которое будет гарантировать палестинцам 
право на создание собственного государства и обе-
спечит Израилю безопасность путем нормализации 
отношений в регионе. 

Египет вновь подтверждает, что стремление к 
миру по-прежнему остается в силе в виде Арабской 
мирной инициативы. Египет также подчеркивает 
необходимость принимать конструктивные меры 
для прекращения строительства израильских посе-
лений и проведения переговоров с целью достиже-
ния прочного урегулирования при одновременном 
прекращении всех актов, направленных на уничто-
жение арабского наследия в Иерусалиме. Позволь-
те мне отойти от моего подготовленного заявления 
здесь, на этом форуме, который олицетворяет голос 
всего мира, и обратиться к израильским лидерам 
и народу Израиля с призывом принять во внима-
ние необходимость поиска решения этого вопроса. 
У нас есть реальная возможность открыть новую 
главу в истории нашего региона и продвинуться 
к миру. Ведь вдохновляющий и уникальный опыт 
Египта может быть взят на вооружение для реше-
ния палестинской проблемы, создания палестин-
ского государства рядом с Израилем и обеспечения 
мира, безопасности и процветания в интересах из-
раильтян и палестинцев. 

Ливия сегодня переживает тяжелое время и 
находится в глубоком политическом кризисе, ко-
торый имеет прямые негативные последствия для 
национальной безопасности Египта. Несмотря на 
прогресс, достигнутый в прошлом году в резуль-
тате подписания в Схирате Ливийского политиче-
ского соглашения, в осуществлении этого соглаше-
ния возникли трудности. Египет играет активную 
роль в объединении ливийских сторон и поддержке 
процесса осуществления Соглашения как средства 
восстановления единства и суверенитета ливийско-
го государства над своей территорией и обеспече-
ния ему возможности работать в рамках своих за-
конных институтов в лице Президентского совета, 
правительства национального единства, палаты 
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представителей и национальной армии. Египет так-
же принимает у себя совещания наших ливийских 
братьев, с тем чтобы содействовать выполнению 
Схиратского соглашения, а также учреждению пра-
вительства национального единства, представляю-
щего всех ливийцев, и ратификации палатой пред-
ставителей этого Соглашения, чтобы страна могла 
сосредоточить внимание на восстановлении, кото-
рое, в свою очередь, позволит ливийской армии со-
средоточиться на борьбе с терроризмом. В этой свя-
зи необходимо снять эмбарго на поставки оружия 
армии. В Ливии терроризму и боевикам места нет. 
Пришло время восстановить институты ливийского 
государства. 

В Йемене Египет прилагает все усилия для под-
держки территориальной целостности и безопасно-
сти Йемена, а также для восстановления законного 
правительства. Мы поддерживаем усилия Специ-
ального посланника Генерального секретаря по 
Йемену г-на Исмаила ульд Шейха и его план уре-
гулирования кризиса, который был одобрен закон-
ным правительством. Мы подчеркиваем важность 
возобновления переговоров и подтверждения всеми 
сторонами своей приверженности плану Специаль-
ного посланника для достижения всеобъемлющего 
урегулирования в Йемене в соответствии с резолю-
циями Совета Безопасности, в частности резолюци-
ей 2216 (2015). Египет будет и впредь поддерживать 
усилия, направленные на урегулирование и оказа-
ние гуманитарной помощи нашим йеменским бра-
тьям и сестрам, а также продолжать играть важную 
роль в обеспечении безопасности морского судо-
ходства в Баб-эль-Мандебском проливе и Красном 
море. 

Большинство вышеуказанных арабских кризи-
сов являются отражением глобального конфликта, 
и я должен вновь заявить, что Египет отвергает 
любое иностранное вмешательство в дела арабских 
стран. Я хотел бы подтвердить нашу привержен-
ность принципу добрососедства и подчеркнуть, что 
в свете взаимосвязи между безопасностью арабских 
стран, включая безопасность стран Залива, Египет 
солидарен с арабскими государствами, подвергши-
мися иностранному вмешательству. 

Кроме того, Египет выполняет свои обязанно-
сти по обеспечению безопасности и стабильности 
в Африке. В настоящее время Египет председатель-
ствует в Совете мира и безопасности Африканского 

союза. Как Председатель, Египет уделяет особое 
внимание укреплению сотрудничества между Аф-
риканским союзом и Организацией Объединенных 
Наций в преодолении растущих транснациональ-
ных угроз, включая терроризм и организованную 
преступность. Наша цель заключается в том, чтобы 
добиться сдвига в урегулировании конфликтов на 
основе принципа национального руководства и от-
ветственности, с тем чтобы обеспечить успех миро-
строительных усилий. Как член Совета мира и без-
опасности Африканского союза и Совета Безопас-
ности Организации Объединенных Наций, Египет 
стремится укрепить координацию между этими 
двумя органами, и этот вопрос Египет поставил во 
главу угла своих приоритетов в ходе своего предсе-
дательства в Совете. Египет оказывает поддержку 
Африканской архитектуре мира и безопасности, в 
частности, посредством усилий по развертыванию 
Африканских резервных сил. Египет также рас-
ширил свое участие в миротворческих миссиях 
Организации Объединенных Наций в этом регио-
не, вернув свое место в десятке крупнейших стран-
поставщиков контингентов. 

Египет призывает к принятию всеобъемлю-
щей стратегии по борьбе с терроризмом на осно-
ве подхода, который не ограничивается аспектами 
безопасности, а учитывает также идеологические 
соображения. Египет разместит у себя контртерро-
ристический центр Сообщества сахело-сахарских 
государств. 

Египет также хотел бы подчеркнуть значимость 
проведения оценки любых новых источников на-
пряженности с учетом явлений опустынивания и 
нехватки воды, а также потребностей в области раз-
вития, связанных с контролем транснациональных 
границ в связи с водными ресурсами. 

Что касается ситуации на Африканском кон-
тиненте, то Египет подчеркивает необходимость 
оказывать правительству Сомали поддержку для 
успешного проведения выборов. Египет стремится 
к поиску решений для политического кризиса в Бу-
рунди по линии Совета мира и безопасности Аф-
риканского союза и Совета Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций. Мы прилагаем усилия 
по надлежащему урегулированию кризиса, с тем 
чтобы разрядить политическую ситуацию и по-
зволить всем сторонам в Бурунди активизировать 
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мирный политический диалог и не допустить тем 
самым применения насилия. 

Египет стремится принимать участие в регио-
нальных механизмах по урегулированию кризиса 
в Южном Судане с самого момента их создания, 
взаимодействуя со сторонами в конфликте и реги-
ональными и международными сторонами в целях 
установления мира. В рамках осуществления своих 
нынешних полномочий Председателя Совета мира 
и безопасности Африканского союза Египет стре-
мится повысить роль Совета в этой связи, а также 
укреплять сотрудничество с совместным механиз-
мом контроля и оценки. Египет призывает все сто-
роны сотрудничать с Переходным правительством 
национального единства Южного Судана с целью 
восстановления мира в Джубе. Что касается Респу-
блики Судан, то Египет приветствует усилия пра-
вительства Судана, которые привели к подписанию 
«дорожной карты», предложенной в апреле про-
шлого года Имплементационной группой высокого 
уровня Африканского союза. 

Явление терроризма и игнорирование права 
на жизнь представляют собой непосредственную 
угрозу для международного мира и безопасности. 
Террористы угрожают целостности государств, 
насаждая экстремистскую идеологию, которая по-
зволяет им, прикрываясь религией, совершать чу-
довищные акты и угрожать судьбам народов. Для 
борьбы с этим явлением необходимо активное реги-
ональное и международное сотрудничество. Египет 
всегда подчеркивал, что усилия по борьбе с терро-
ризмом не увенчаются успехом, до тех пор пока мы 
не ликвидируем коренные причины этого явления 
и не будем решительно противостоять террористи-
ческим группам, указывая на несостоятельность 
экстремистских идеологий, которые порождают 
терроризм и играют на руку его сторонникам. 

Я призываю международное сообщество при-
нять все возможные меры, чтобы не позволять тер-
рористам использовать достижения в области ин-
формационных технологий, способствующих тому, 
что терроризм и идеологический экстремизм при-
обретают новые опасные масштабы, выходя на по-
истине глобальный уровень. Необходимо запретить 
вещание телеканалов и размещение веб-сайтов, ко-
торые подстрекают к насилию и экстремизму. 

Сегодня мир находится на перепутье. Угрозы 
международному миру и безопасности давно выш-

ли за привычные рамки и теперь представляют 
угрозу для самых основ человеческой цивилиза-
ции. Аналогичным образом, проблемы, с которыми 
мы сталкиваемся, — будь то гуманитарные, эколо-
гические и экономические проблемы, проблемы в 
области развития или здравоохранения, — более не 
ограничены международными границами, они при-
обрели глобальные масштабы. В этой связи я хо-
тел бы напомнить присутствующим первый пункт 
преамбулы Устава ЮНЕСКО, который гласит, что 
«мысли о войне возникают в умах людей, поэтому 
в сознании людей следует укоренять идею защиты 
мира». 

Я заявляю здесь, в Ассамблее, что терроризм — 
это бич нашего века, который приводит к распро-
странению призывов к экстремизму и поселяет в 
сердцах людей ненависть. Таким образом, наш долг 
состоит в том, чтобы привить этим самым людям 
принципы терпимости и мирного сосуществования. 
Если культура является отражением принципов, в 
соответствии с которыми живет человечество, то 
мы должны использовать культуру, технологии и 
знания на благо развития мира. Организация Объе-
диненных Наций должна уделять больше внимания 
культурным аспектам развития и миротворчества, 
а также ликвидации разрушительной идеологии, в 
том числе путем обеспечения доступа к знаниям, 
передачи технологий и противодействия экстре-
мистской идеологии. Это должно осуществляться 
в партнерстве с ЮНЕСКО — организации, которая 
играет в современном мире все более важную роль. 
Египет признает возрастающее значение этой роли, 
а также значимость использования в полной мере 
возможностей этой организации в целях достиже-
ния лучшего, более безопасного и более разумного 
мира, в котором найдется место каждому. 

Человечеству пришло время вспомнить, что 
именно составляет саму суть человечности, одно-
временно обмениваясь знаниями и технологиями, 
при этом не объявляя на них монополию, и демон-
стрируя единство перед лицом вызовов. Египет, как 
незыблемая колыбель древнейших цивилизаций, 
подтверждает сегодня перед Генеральной Ассам-
блеей свою решительную готовность продолжать 
вносить свой вклад в обеспечение мирного суще-
ствования международного сообщества и стре-
миться к созданию более безопасного и процвета-
ющего мира для грядущих поколений. 
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Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): От имени Генеральной Ассам-
блеи я благодарю президента Арабской Республики 
Египет за только что сделанное им заявление. 

Президента Арабской Республики Египет г-на 
Абделя Фаттаха ас-Сиси сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента Федеративной 
Республики Нигерия г-на Мухаммаду Бухари 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Федеративной Ре-
спублики Нигерия. 

Президента Федеративной Республики Ниге-
рия г-на Мухаммаду Бухари сопровождают в 
зал Генеральной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Федератив-
ной Республики Нигерия Его Превосходительство 
г-на Мухаммаду Бухари и пригласить его высту-
пить перед Ассамблеей. 

Президент Бухари (говорит по-английски): От 
имени народа и правительства Нигерии позвольте 
мне поздравить Председателя с его заслуженным 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят первой сессии. От имени 
Нигерии я заверяю его в нашей полной поддерж-
ке его деятельности по руководству делами Гене-
ральной Ассамблеи в течение следующих 12 меся-
цев. Я хотел бы также, пользуясь предоставленной 
возможностью, выразить благодарность его пред-
шественнику, г-ну Могенсу Люккетофту, за успе-
хи, достигнутые в период его пребывания на этом 
посту. 

В прошлом году я выступал в Генеральной Ас-
самблее в первый раз после своего вступления на 
пост президента Федеративной Республики Ниге-
рии (см. A/70/PV.15). Это был поистине замечатель-
ный год, в ходе которого мы не только отметили 
успехи, достигнутые в реализации целей в области 
развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия, но и стали свидетелями принятия Повест-
ки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года. Эти знаковые достижения мирового 

сообщества, несомненно, будет поспособствуют 
построению более процветающего и инклюзивного 
мира. Мы должны работать сообща, чтобы освобо-
дить человечество от нищеты, спасти нашу планету 
от разрушительных последствий изменения клима-
та и избавить мир от терроризма, с тем чтобы по-
строить более мирное и процветающее будущее. 

Мы должны и впредь стремиться предпри-
нимать смелые шаги для преобразования нашего 
мира. Цели в области устойчивого развития под-
черкивают настоятельную необходимость нашего 
коллективного стремления к поиску долгосроч-
ных и устойчивых решений в целях устранения 
глобального неравенства. Именно в свете нашего 
признания масштабности стоящей перед нами зада-
чи я приветствую тему общих прений Ассамблеи: 
«Цели в области устойчивого развития: всеобщее 
стремление преобразовать наш мир». 

Нигерия как развивающаяся страна ощутила 
негативное влияние глобального экономического 
спада. Однако мы не утратили самообладания и 
приступили к осуществлению широкого круга ре-
форм в рамках наших усилий по диверсификации 
экономики и смещению акцента на добычу полез-
ных ископаемых, сельское хозяйство, индустриали-
зацию, развитие инфраструктуры и создание благо-
приятного климата для прямых иностранных инве-
стиций. Наша стратегическая задача заключается в 
стимулировании экономики, достижении прежних 
темпов роста и ускорении процесса восстановле-
ния. При этом мы принимаем меры для сокращения 
расходов на управление и увеличиваем затраты на 
развитие инфраструктуры и внедрение передовых 
наработок в природоохранной сфере. 

Борьба с коррупцией остается одним из глав-
ных направлений деятельности нашей администра-
ции. Коррупция тормозит развитие, подрывая тем 
самым достижение целей в области устойчивого 
развития. Отрадно, что наши усилия по борьбе с 
коррупцией приносят положительные результаты, 
в том числе позволяют нам возвращать значитель-
ные суммы похищенных активов. Возвращенные 
средства направляются на развитие важнейших 
объектов инфраструктуры и осуществление про-
грамм социальной интеграции в интересах нашего 
населения. Мы также укрепляем потенциал госу-
дарственных учреждений в области институциона-
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лизации реформ в целях обеспечения транспарент-
ности и эффективного управления. 

Саммит по борьбе с коррупцией, состоявшийся 
в Лондоне в мае этого года, стал еще одним под-
тверждением приверженности мирового сообще-
ства делу борьбы с коррупцией путем осуществле-
ния предложенных практических шагов для реше-
ния существующих проблем, в том числе путем 
принятия мер по привлечению виновных к ответ-
ственности в рамках закона. Нигерия поддержива-
ет разработку международных правовых рамок для 
принятия антикоррупционных мер и укрепления 
существующих международных учреждений в це-
лях эффективной борьбы с коррупцией. 

Нигерия призывает государства-члены, кото-
рые еще не присоединились к Конвенции Органи-
зации Объединенных Наций против коррупции, 
сделать это. Нигерия будет и впредь выступать за 
содействие возвращению финансовых активов, по-
лученных незаконным путем. Действительно, ско-
рейшее и безоговорочное возвращение похищен-
ных государственных активов должно стать цен-
тральной темой следующей конференции по борьбе 
с коррупцией, которую в следующем году проведут 
Соединенные Штаты и Соединенное Королевство в 
Вашингтоне, округ Колумбия. 

Кроме того, Нигерия по-прежнему привержена 
Инициативе по обеспечению транспарентности в 
добывающей промышленности — глобальной ко-
алиции, которая содействует повышению транспа-
рентности и подотчетности в управлении доходами 
от добычи нефти, газа и твердых полезных иско-
паемых. Мы добровольно стали участниками этой 
Инициативы, поскольку мы убеждены в том, что 
транспарентное управление является императивом 
для богатых ресурсами развивающихся стран, та-
ких как наша. Судя по работе, которую наше наци-
ональное отделение Инициативы по обеспечению 
транспарентности в добывающей промышленности 
проделало за эти годы, можно смело утверждать, 
что наша вера в Инициативу была оправданной. 
Благодаря этой Инициативе граждане имеют воз-
можность получать важную информацию, которую 
они могут использовать для привлечения к ответ-
ственности правительственных и других субъектов 
в добывающих отраслях и вынесения рекоменда-
ций, которые являются движущей силой реформ в 
этих стратегических для нашей страны секторах. 

Мир сделал в Париже огромный шаг на пути ре-
шения проблем, связанных с изменением климата. 
Нигерия гордится тем, что стала участником про-
цесса, который привел к подписанию Парижского 
соглашения в декабре 2015 года на двадцать первой 
сессии Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата. Это совещание стало важной вехой с точ-
ки зрения приверженности мирового сообщества 
делу решения проблем, связанных с изменением 
климата, и мы будем и впредь принимать реши-
тельные меры по сокращению выбросов парнико-
вых газов. В основе действий Нигерии по борьбе 
с изменением климата лежит наше стремление к 
осуществлению стратегий в рамках наших предпо-
лагаемых определяемых на национальном уровне 
взносов, которые будут способствовать формиро-
ванию низкоуглеродной экономики и устойчивому 
росту на пути к построению общества, устойчивого 
к изменению климата. Мы повышаем осведомлен-
ность общественности за счет всестороннего уча-
стия частного сектора и гражданского общества, а 
также путем укрепления национальных институ-
тов и механизмов. 

Негативные последствия изменения климата 
проявились в высыхании озера Чад. Это ставит под 
угрозу источники средств к существованию при-
мерно 30 миллионов жителей бассейна озера Чад 
— в Камеруне, Чаде, Нигере и Нигерии. Расходы 
на пополнение озера в рамках пятилетнего плана, 
который заслуживает внимания со стороны миро-
вого сообщества, были оценены в 14 млрд. долл. 
США. Нигерия также поддерживает инициативу 
Африканского союза «Великая зеленая стена», цель 
которой — остановить процесс опустынивания. 

В рамках своей приверженности обеспечению 
экологической устойчивости Нигерия приступила 
к осуществлению инициативы по очистке района 
Огониленд в дельте Нигера, Нигерия, на основе 
проведенной в 2011 году Программой Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде оцен-
ки состояния окружающей среды в этом районе. 
Международные нефтяные компании, действую-
щие в этом районе, должны будут выполнить свои 
корпоративные социальные обязательства и внести 
свой вклад в очистку окружающей среды, состоя-
ние которой ухудшилось в результате их деятель-
ности. Мы призываем партнеров по развитию и 
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международные компании поддержать наши уси-
лия в рамках Фонда восстановления Огониленда. 

На данный момент XXI век характеризуется 
снижением уровня безопасности на фоне глобаль-
ного терроризма и насильственного экстремизма, 
которые представляют собой реальную угрозу для 
международного сообщества. Из-за растущего чис-
ла террористических нападений во всем мире креп-
нет международный консенсус и стремление со-
трудничать в борьбе с этой угрозой. Принимающий 
нас здесь американский народ совсем недавно от-
метил пятнадцатую годовщину трагических и под-
лых террористических нападений на свою землю. 
Нигерия сама пострадала от терроризма и в полной 
мере сознает, как повлияли события 11 сентября на 
дух американского народа и каким ударом они ста-
ли для семей тысяч ни в чем не повинных жертв, 
которые погибли в тот день. Поэтому от имени пра-
вительства и народа Нигерии я вновь выражаю аме-
риканскому народу соболезнования; мы молимся за 
исцеление душевных ран и душевное спокойствие 
семей погибших. 

Надеемся, что справедливость восторжествует 
в интересах семей жертв 11 сентября и жертв тер-
рора во всем мире в соответствии с нормами меж-
дународного правосудия. В то время как мы стре-
мимся к обеспечению справедливости для жертв 
терроризма, международное сообщество не должно 
реагировать под воздействием сиюминутных силь-
ных эмоций, принимая односторонние меры право-
вого или иного характера, которые будут иметь 
негативные и разрушительные последствия для 
коллективных усилий международного сообщества 
по борьбе с терроризмом. В нашей коллективной 
решимости противостоять терроризму во всех его 
формах мы не должны позволять себе отвлекаться. 
При борьбе с терроризмом мы должны также взять 
на себя обязательство прекратить распространение 
стрелкового оружия и легких вооружений, которые 
подпитывают распространение терроризма. В этой 
связи Нигерия настоятельно призывает государ-
ства-члены, которые еще не подписали и не рати-
фицировали Договор о торговле оружием, сделать 
это без дальнейшего промедления. 

Нигерия добилась существенного прогресса в 
своем решимости нанести поражение группиров-
ке «Боко харам», возможности которой в области 
проведения скоординированных нападений в ка-

честве организованной группы значительно сокра-
тились. В последние несколько месяцев операции 
этой группировки ограничиваются единичными 
случаями использования самодельных взрывных 
устройств против легких мишеней. 

Нигерия продолжает вести борьбу с террориз-
мом на основе установленных правил применения 
вооруженной силы и в соответствии с передовой 
международной практикой. Я хотел бы воспользо-
ваться этой возможностью для того, чтобы подтвер-
дить приверженность Нигерии нормам в области 
прав человека и международному гуманитарному 
праву в наших усилиях по борьбе с терроризмом и 
насильственным экстремизмом. Я также хотел бы 
подтвердить заверение в том, что федеральное пра-
вительство Нигерии использует все свои судебные 
средства для расследования и рассмотрения сооб-
щений о нарушениях прав человека. 

Я высоко оцениваю вклад наших соседей — Ре-
спублики Бенин, Республики Камерун, Республики 
Чад и Республики Нигер, — чьи совместные усилия 
в рамках Многонациональной объединенной опера-
тивно-тактической группы позволили добиться ны-
нешнего восстановления нормальной жизни в рай-
онах, ранее оккупированных группировкой «Боко 
харам». Позвольте мне также поблагодарить наших 
международных партнеров, в том числе Францию, 
Соединенные Штаты Америки, Соединенное Ко-
ролевство Великобритании и Северной Ирландии, 
Германию, Организацию Объединенных Наций, 
Экономическое сообщество западноафриканских 
государств и Африканский союз, а также многих 
других многосторонних и двусторонних партне-
ров за их бесценную поддержку. Наш сегодняшний 
опыт свидетельствует о том, что при условии ре-
шительного международного сотрудничества тер-
роризм может быть побежден. 

Поток беженцев и мигрантов по всему миру до-
стиг тревожных масштабов. Именно поэтому Ни-
герия поддерживает соглашение о прекращении 
огня, достигнутое при посредничестве Соединен-
ных Штатов и России, призванное положить конец 
ужасной трагедии гражданской войны в Сирии. У 
нас в Нигерии особую обеспокоенность вызывает 
бедственное положение внутренне перемещенных 
лиц в связи с террористической активностью груп-
пировки «Боко харам». Мы предприняли конкрет-
ные шаги для удовлетворения их гуманитарных по-
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требностей и создания необходимых условий в це-
лях обеспечения возможности добровольного воз-
вращения перемещенных лиц в места их прежнего 
проживания в обстановке безопасности и уважения 
их достоинства. 

В то же время палестинский вопрос, несмотря 
на годы международных усилий, нисколько не при-
близился к урегулированию. Нигерия вместе с го-
сударствами — членами Африканского союза твер-
до поддерживает двугосударственное решение и 
право палестинского народа на государственность 
в соответствии с многочисленными резолюциями 
Совета Безопасности, начиная с резолюции 242 
(1967). 

Позвольте мне воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы еще раз поблагодарить всю учрежде-
ния Организации Объединенных Наций и другие 
учреждения по оказанию помощи, а также партне-
ров в области развития, которые в настоящее время 
работают на северо-востоке Нигерии. Я хотел бы 
подтвердить приверженность Нигерии совершению 
коллективных действий в целях принятия эффек-
тивных глобальных мер по устранению коренных 
причин появления потоков беженцев во всем мире. 

Мы признаем важное значение молодежи в на-
циональном развитии и сохраняем приверженность 
использованию потенциала растущего молодежно-
го бума. Мы должны воспользоваться численно-
стью и творческой энергией молодых людей, кото-
рые составляют большую часть населения Нигерии 
и большинства других государств-членов. Поэтому 
на международном уровне мы призываем к созда-
нию специализированного учреждения Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам развития 
молодежи для достижения этой стратегической 
цели. 

Ядерная безопасность по-прежнему занимает 
центральное место в нашем стремлении к прочно-
му миру и безопасности. Именно поэтому я принял 
участие в пятом Саммите по ядерной безопасности, 
организованном президентом Бараком Обамой в 
Вашингтоне в марте 2016 года. Нигерия и другие 
миролюбивые государства — члены Организации 
Объединенных Наций должны и впредь соблюдать 
основополагающие принципы ядерного разоруже-
ния, нераспространения и мирного использования 
ядерной энергии. 

Сейчас Организация Объединенных Наций 
должна удвоить свои давние усилия по осущест-
влению реформ, которые позволяет ей эффективно 
реагировать на вызовы нашего времени. Поэтому 
Нигерия вновь повторяет свой призыв к реформи-
рованию Совета Безопасности, в частности с тем, 
чтобы его отличало равноправное и справедливое 
представительство, а также более высокий уровень 
транспарентности, легитимности и инклюзивно-
сти в процессе принятия решений. Африка должна 
быть надлежащим образом представлена в Совете 
Безопасности в категории постоянных членов. В 
этой связи Нигерия готова работать на благо Аф-
рики и всего мира в целях реформирования Сове-
та Безопасности для укрепления международного 
мира и безопасности. 

В заключение позвольте мне вновь подтвердить 
неизменную веру Нигерии в Организацию Объеди-
ненных Наций и в ее способность оказывать под-
держку государствам-членам в реализации Повест-
ки дня в области устойчивого развития на период 
до 2030 года. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить президента Фе-
деративной Республики Нигерия за только что сде-
ланное заявление. 

Президента Федеративной Республики Ниге-
рия г-на Мухаммаду Бухари сопровождают из 
зала Генеральной Ассамблеи. 

Выступление президента Республики Уганда 
г-на Йовери Кагуты Мусевени 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление президента Республики Уганда. 

Президента Республики Уганда г-на Йовери Ка-
гуту Мусевени сопровождают в зал Генераль-
ной Ассамблеи. 

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я имею честь приветствовать в Организа-
ции Объединенных Наций президента Республики 
Уганда Его Превосходительство г-на Йовери Ка-
гуту Мусевени и пригласить его выступить перед 
Ассамблеей. 
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Президент Мусевени (говорит по-английски): Я 
хотел бы поздравить Председателя с его избранием 
на этот высокий пост Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят первой сессии. 

Тема этой сессии — «Цели в области устойчи-
вого развития: всеобщий импульс к преобразова-
нию нашего мира». Это хорошая тема. Она вгоняет 
еще один гвоздь в крышку гроба старых паразити-
ческих договоренностей, при которых небольшая 
часть человечества — население Соединенных 
Штатов Америки, Канады, стран Западной Европы, 
Австралии и Новой Зеландии — жила в достатке, 
в то время как остальной мир прозябал в условиях 
крайней нищеты. 

Логически эта ситуация обосновывалась тем, 
что жить в достатке можно лишь за счет других. 
Теперь же эту логику ставят под сомнение. С 1981 
года по 2010 год 380 миллионов человек в Китае и 
270 миллионов человек в Индии вырвались из ни-
щеты. Даже в Африке, на континенте, которому 
приходится сталкиваться со множеством накопив-
шихся за долгие годы проблем, нищету смогли пре-
одолеть 414 миллионов человек. В случае Уганды в 
2004 году в нищете жило 56 процентов населения. 
Сегодня этот показатель составляет 19 процентов. 
Есть основания надеяться, что к 2017 году он сни-
зится до 10 процентов. 

Разве мир не стал лучше с повышением всеоб-
щего благосостояния? Разве не извлекли из этого 
выгоду как старые богатые общества, так и новые? 
Соединенные Штаты в настоящее время экспор-
тируют в Китай товары и услуги на сумму в 120 
млрд. долл. США в год. Европейский союз экспор-
тирует в Китай товары и услуги на сумму в 356 
млрд. долл. США. Разве повышение благососто-
яния не отвечает интересам все большего числа 
людей? 

Это получило прекрасное отражение в целях в 
области устойчивого развития (ЦУР). Всего их 17, 
и они включают в себя следующее: повсеместная 
ликвидация нищеты во всех ее формах, ликвида-
ция голода, обеспечение здорового образа жизни, 
обеспечение всеохватного и справедливого каче-
ственного образования и поощрение возможности 
обучения на протяжении всей жизни для всех, обе-
спечение гендерного равенства и так далее. Нет не-
обходимости рассматривать в отдельности все 17 
ЦУР, поскольку они хорошо известны делегатам. 

Все это — лишь еще один способ предложить 
решение проблем экономической отсталости. Мы 
рады, что это было, наконец, сделано. Глобальная 
повестка дня включает в себя большинство ком-
понентов, необходимых для роста и преобразова-
ния обществ, как это происходило в прошлом в тех 
странах, в которых начиналась промышленная ре-
волюция. Тот факт, в частности, что в перечень ЦУР 
были включены вопросы энергетики, представляет 
собой отход от прежних глобальных повесток дня. 

Эти ЦУР соотносятся со многими из 10 стра-
тегических проблем, требующих решения в нашей 
стране. К ним относятся: идеологическая дезориен-
тация; нуждающиеся в реструктуризации слабые 
государственные институты, особенно армия; пода-
вление частного сектора; низкий уровень развития 
людских ресурсов, то есть недостаток образования 
и здравоохранения; низкий уровень развития ин-
фраструктуры, то есть железных и автомобильных 
дорог, электросетей, телефонной сети, водопрово-
дной системы и так далее; небольшой внутренний 
рынок; недостаточный уровень индустриализации; 
недостаточное развитие сектора услуг; недостаточ-
ное развитие сельского хозяйства и посягательство 
на демократию. 

Как могут видеть члены Ассамблеи, две из на-
ших стратегических проблем не упомянуты в ЦУР. 
Это идеологическая дезориентация, которая для 
нас является проблемой номер один, и рыночная 
интеграция, которая включена в наш список при-
оритетов под номером шесть. Можно, конечно же, 
сказать, что идея идеологической дезориентации 
подразумевается в ЦУР 16, в которой говорится о 
мире, справедливости и сильных институтах. Тем 
не менее, нет ничего плохого в том, чтобы выявить 
и подчеркнуть проблему наличия псевдоидеоло-
гии, которая эксплуатирует личностные характе-
ристики людей — религию, племенную принад-
лежность, расу, гендерную принадлежность и так 
далее, — и отвлекает нас от истинных интересов 
народа, таких как обе печение сбалансированной 
торговли. Равноправные взаимоотношения между 
производителем благ и производителем услуги и их 
покупателем как были в древности, так и остают-
ся сегодня величайшим стимулом для обеспечения 
процветания в мире. 

Однако об этом постоянно забывают из-за не-
дальновидной пропаганды шовинизма на основе 
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религии, племенной принадлежности, расы или 
гендерной принадлежности, — даже если те, кто 
принадлежат к одной с вами религии, племени или 
расе, ничего или почти ничего не делают, чтобы по-
высить ваше благосостояние. Однако рост, который 
был достигнут в последние годы Китаем, Индией 
и другими странами на основе развития торговых 
взаимоотношений с Соединенными Штатами Аме-
рики, Европейским союзом, Африкой и другими ре-
гионами демонстрирует силу этого стимула. Пусть 
же этот всемирный орган проанализирует и внесет 
в «черный список» эту псевдоидеологию фана-
тизма и шовинизма отдельных групп. Все ошибки 
прошлого и настоящего связаны с этой проблемой. 
Империализм, работорговля, колониализм, неоко-
лониализм, продолжающиеся межконфессиональ-
ные конфликты во многих частях мира, — все эти 
явления так или иначе проистекают из этой псев-
доидеологии. Справедливая и истинная идеология, 
призывающая быть сторожем брату своему, как 
сказано в Книге Бытия, глава 4, стих 9, — вот ис-
тинное противоядие от этой отравы. Откажитесь от 
всех форм шовинизма — и мир станет безопаснее 
для всех. В нашем языке есть выражение: «Тот, кто 
выпускает стрелы в других, должен опасаться стре-
лы в себя». 

Наконец, необходимо решить нашу шестую 
стратегическую проблему: проблему раздроблен-
ности рынков в Африке и, возможно, в других реги-
онах. Стремление к достижению этой цели способ-
ствовало развитию торговых отношений с Китаем, 
Индией, Соединенными Штатами, Россией, Брази-
лией и Индонезией, поскольку они представляют 

собой рынки в 1,3 млрд. долл. США, 1,2 млрд. долл. 
США, 150 млн. долл. США, 200 млн. долл. США и 
200 млн. долл. США, соответственно, — посколь-
ку все эти страны отличает единство политической 
власти. Мы и другие, которые допустили фрагмен-
тацию рынков, должны бороться для исправления 
этого недостатка. 

Место Председателя занимает г-н Самора Ри-
вас (Сальвадор), заместитель Председателя. 

В Африке мы уже продвигаемся вперед. Отсю-
да появление Восточноафриканского сообщества, 
Общего рынка Восточной и Южной Африки, Со-
общества по вопросам развития стран юга Африки, 
Экономического сообщества западноафриканских 
государств и, в конечном итоге, Общего рынка всей 
Африки, как мы договорились недавно в Кигали. 
Эти рынки ведут нас в правильном направлении. 
Помните, что когда я покупаю продукцию ваших 
фабрик, я поддерживать ваше процветание; а когда 
вы покупаете то, что я произвожу, вы поддержива-
ете мое процветание. Да здравствуют ЦУР! Но, по-
жалуйста, не забывайте о тех трудностях, которые 
мы здесь отметили. 

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-испански): От имени Генеральной Ассам-
блеи я хотел поблагодарить президента Республики 
Уганда за только что сделанное им заявление. 

Президента Республики Уганда г-на Йовери 
Кагуту Мусевини сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи. 

Заседание закрывается в 18 ч. 20 м. 
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